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In this aliyah, we see the unfolding of Balak's desperate attempts to bring Bilaam to curse the Bnei Yisrael. After the first group

of messengers is sent away, Balak sends a more distinguished delegation, promising great wealth and honor. Although Bilaam

boasts that he cannot go against the word of Hashem, his deep-seated desire to go is clear. Hashem ultimately permits him to

go, but with the strict condition that he may only speak the words that Hashem places in his mouth.

As Bilaam eagerly sets out on his donkey, Hashem's anger is kindled, leading to the famous and wondrous episode of the

speaking donkey. Three times, an angel of Hashem blocks the path, visible only to the donkey, who tries to protect her master.

This leads to a remarkable dialogue between Bilaam and his animal, opening Bilaam's eyes to his own spiritual blindness and his

complete lack of independent power.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם יָּקָ  וַ
And Balaam arose

ם עָ לְ בִּ
Balaam

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ל אֶ
to

י רֵ שָׂ
the officers of

לָק בָ
Balak

כוּ לְ
go

ל אֶ
to

כֶם צְ רְ אַ
your land

י כִּ
for

ן אֵ מֵ
refused

יְהוָה
Hashem

י תִּ תִ לְ
to allow me

לֹךְ  לַהֲ
to go

כֶם׃ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

להלך
to go

עמכם.
with you

א לָּ  אֶ
but

ם עִ
with

ים רִ שָׂ
princes

ים לִ דוֹ גְּ
greater

ם, כֶּ  מִ
than you

נוּ דְ מַ לָ
we learned

רוּחוֹ שֶׁ
that his spirit

ה, בוֹהָ גְ
is haughty

לֹא וְ
and not

צָה רָ
did he want

וֹת לּ גַ לְ
to reveal

הוּא שֶׁ
that he is

וּתוֹ שׁ רְ בִ
under the authority

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

א לָּ  אֶ
except

ן וֹ שׁ לְ בִ
in language of

וּת, סּ גַּ
arrogance

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ויסף
and he sent again

עוד
more

בלק
Balak

:

פָּסוּק ב
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יָּקוּמוּ  וַ
And they arose

י רֵ שָׂ
the officers of

ב מוֹאָ
Moav

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ן אֵ מֵ
refused

ם עָ לְ בִּ
Bilam

לֹךְ  הֲ
to go

נוּ׃ מָּ  עִ
with us

פָּסוּק ג
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ף יֹּסֶ  וַ
And he added

ד עוֹ
again

לָק בָּ
Balak

לֹחַ  שְׁ
to send

ים רִ שָׂ
officers

ים בִּ רַ
more numerous

ים דִ בָּ  כְ נִ וְ
and more distinguished

לֶּה׃  אֵ מֵ
than these

פָּסוּק ד
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יָּבֹאוּ  וַ
And they came

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilam

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לוֹ
to him

כֹּה
Thus

ר מַ אָ
said

לָק בָּ
Balak

ן בֶּ
son of

וֹר פּ צִ
Tzippor

ל אַ
Do not

נָא
please

נַע מָּ  תִ
withhold yourself

לֹךְ  הֲ מֵ
from going

י׃ לָ אֵ
to me

ה פָּסוּק 
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י כִּ
for

ד בֵּ  כַ
honor

ךָ דְ בֶּ  כַ אֲ
I will honor you

אֹד מְ
greatly

כֹל וְ
and everything

ר שֶׁ  אֲ
that

ר תֹּאמַ
you say

י לַ אֵ
to me

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

כָה וּלְ
and go

נָּא
please

בָה קָ
curse

י לִּ
for me

ת אֵ
—

ם עָ הָ
the people

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

כי
For

כבד
honoring

אכבדך
I will honor you

מאד.
exceedingly

ר תֵ יוֹ
more

ה מַּ  מִ
than what

יתָ יִ הָ שֶּׁ 
that you were

ל טֵ נוֹ
receiving

בַר עָ שֶׁ  לְ
in the past

י נִ אֲ
I

ן תֵ נוֹ
am giving

ךָ לְ
to you

שם
there

:

פָּסוּק ו
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ן יַּעַ  וַ
And answered

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ל אֶ
to

י דֵ בְ עַ
the servants of

לָק בָ
Balak

ם אִ
If

ן תֶּ  יִ
gives

י לִ
to me

לָק בָ
Balak

לֹא  מְ
the fullness of

יתוֹ בֵ
his house

ף כֶּסֶ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

בֹר עֲ לַ
to transgress

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

י לֹהָ  אֱ
my God

וֹת עֲשׂ לַ
to do

נָּה  טַ קְ
a small thing

אוֹ
or

לָה׃ דוֹ גְ
a great thing

״י שִׁ  רַ

מלא
full of

ביתו
his house

כסף
silver

וזהב.
and gold

נוּ דְ מַ לָ
we learn

וֹ שׁ נַּפְ  שֶׁ
that his soul

בָה חָ רְ
was broad

ד מֵּ  חַ וּמְ
and covetous of

ן מוֹ מָ
wealth of

ים, רִ אֲחֵ
others

ר מַ אָ
he said

י אוּ רָ
it is fitting

לוֹ
for him

ן תֵּ  לִ
to give

י לִ
to me

ל כָּ
all of

סֶף כֶּ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

, וֹ לּ שֶׁ
of his

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יךְ צָרִ
he would need

כֹּר  שְׂ לִ
to hire

לוֹת יָּ  חַ
armies

וֹת, בּ רַ
many

פֵק סָ
doubtful

צֵחַ נוֹ
he conquers

פֵק סָ
doubtful

ינוֹ אֵ
he does not

, צֵחַ נוֹ
conquer

י נִ אֲ וַ
but I

אי דַּ וַ
certainly

צֵחַ נוֹ
conquer

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לא
I cannot

אוכל
be able

לעבר.
to transgress

ל עַ
Against

חוֹ כָּרְ
his own will

לָּה  גִ
he revealed

הוּא שֶׁ
that he

וּת שׁ רְ בִ
is in the control

ים, רִ חֵ אַ
of others

א בֵּ נַ תְ נִ וְ
and he prophesied

אן כָ
here



ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

ל יָכוֹ
able

ל טֵּ  בַ לְ
to annul

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

כוּ בָּרְ  תְ נִּ שֶׁ
that were blessed

בוֹת אָ הָ
the patriarchs

י פִּ  מִ
from the mouth of

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

שם
there

:

ז פָּסוּק 
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ה תָּ  עַ וְ
And now

בוּ שְׁ
stay

נָא
please

זֶה בָ
here

גַּם
also

ם תֶּ  אַ
you

לָה יְ לָּ  הַ
tonight

ה עָ דְ אֵ וְ
and I will know

ה מַ
what

ף יֹּסֵ
will add

יְהוָה
Hashem

ר בֵּ  דַּ
to speak

י׃ מִּ עִ
with me

״י שִׁ  רַ

גם
also

אתם.
you

יו פִּ
his mouth

ילוֹ שִׁ  כְ הִ
tripped him up

ם— גַּ
also

ם תֶּ  אַ
you

ם כֶ פְ סוֹ
your end is

ךְ ילֵ לֵ
to go

י פַחֵ בְּ
with disappointment of

שׁ נֶפֶ
soul

ים: נִ וֹ אשׁ כָּרִ
like the first ones

״י שִׁ  רַ

מה
what

יסף.
He will add

לֹא
not

נֶּה  שַׁ  יְ
will He change

יו בָרָ דְ
His words

כָה רָ בְּ מִ
from blessing

לָה, לָ קְ לִ
to curse

אי וַ לְ הַ
if only

לֹּא  שֶׁ
that not

יף סִ יוֹ
He will add

; ךְ בָרֵ לְ
to bless

אן כָּ
here

א בֵּ נַ תְ נִ
he prophesied

יד תִ עָ שֶׁ
that He is destined

יף סִ הוֹ לְ
to add

ם לָהֶ
for them

כוֹת רָ בְּ
blessings

ל עַ
by

דוֹ יָ
his hand

שם
there

:

ח פָּסוּק 
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יָּבֹא  וַ
And came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilam

לָה יְ לַ
at night

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לוֹ
to him

ם אִ
If

רֹא קְ לִ
to call

ךָ לְ
you

בָּאוּ
have come

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

קוּם
arise

ךְ לֵ
go

ם תָּ  אִ
with them

ךְ אַ וְ
and only

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֵּ  דַ אֲ
I shall speak

יךָ לֶ אֵ
to you

אֹתוֹ
it

ה׃ שֶׂ עֲ תַ
you shall do

״י שִׁ  רַ

אם
If

לקרא
to call

לך.
thee

ם אִ
if

ה יאָ רִ קְּ הַ
the calling

ךָ לְּ שֶׁ
is for you

בוּר סָ וְ
and think

ה תָּ  אַ
you

טֹּל  לִ
to take

יהָ לֶ עָ
for it

כָר, שָׂ
payment

קום
arise

לך
go

אתם
with them

:

״י שִׁ  רַ

ואך.
but

ל עַ
against

ךָ חֲ כָּרְ
your will

את
—

הדבר
the word

אשר
that

אדבר
I will speak

אליך
to you

אתו
it

תעשה;
you shall do

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and he went

ם, עָ לְ בִּ
Bilaam

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

וּ נּ תֶּ  פַ אֲ
I will persuade Him

צֶּה: רַ תְ יִ וְ
and He will agree

פָּסוּק ט
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ם יָּקָ  וַ
And he arose

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

בֹשׁ יַּחֲ  וַ
and he saddled

ת אֶ
—

תֹנוֹ אֲ
his donkey

ךְ יֵּלֶ  וַ
and he went

ם עִ
with

י רֵ שָׂ
the officers of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

ויחבש
And he saddled

את
—

אתנו.
his she-ass

אן כָּ  מִ
from here

ה אָ נְ שִּׂ  הַ שֶׁ
that hatred

לֶת קֶ לְ קַ מְ
disregards

ת אֶ
—

ה, וּרָ שּׁ  הַ
the proper line

שׁ בַ חָ שֶׁ
for he saddled

הוּא
he

; מוֹ צְ עַ בְּ
himself

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ע שָׁ  רָ
wicked one

בָר כְּ
already

ךָ מְ דָ קְ
preceded you

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם, יהֶ אֲבִ
their father

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

כ"ב
22

ם כֵּ  שְׁ יַּ  "וַ
and he rose early



ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

יַּחֲבֹשׁ  וַ
and he saddled

ת אֶ
—

" מֹרוֹ חֲ
his donkey

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

עם
with

שרי
the princes of

מואב.
Moav

וֹ בּ לִ
his heart

ם בָּ  לִ כְּ
like their heart

וֶה: שָׁ
was equal

פָּסוּק י
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ר יִּחַ וַ
and flared

ף אַ
the anger of

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
because

ךְ לֵ הוֹ
going

הוּא
he was

ב יַצֵּ תְ יִּ וַ
and stood

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

יְהוָה
Hashem

ךְ רֶ דֶּ בַּ
in the road

ן טָ שָׂ לְ
as an adversary

לוֹ
to him

הוּא וְ
and he was

רֹכֵב
riding

ל עַ
upon

תֹנוֹ אֲ
his donkey

נֵי שְׁ וּ
and two of

יו רָ עָ נְ
his youths

׃ וֹ מּ עִ
were with him

״י שִׁ  רַ

כי
because

הולך
going

הוא.
he was

ה אָ רָ
he saw

בָר דָּ הַ שֶׁ
that the matter

ע רַ
was evil

י ינֵ עֵ בְּ
in the eyes of

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

וָּה אַ תְ נִ וְ
and he desired

: ךְ ילֵ לֵ
to go

״י שִׁ  רַ

לשטן
for an adversary

לו.
to him

ךְ אָ לְ מַ
an angel

ל שֶׁ
of

ים מִ חֲ רַ
mercy

יָה, הָ
it was

יָה הָ וְ
and he was

צֶה רוֹ
wanting

עוֹ נְ מָ לְ
to prevent him

טֹא, לַּחֲ  מִ
from sinning

לֹּא  שֶׁ
so that not

א טָ יֶחֱ
he would sin

ד יֹאבַ  וְ
and perish

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ושני
And two of

נעריו
his lads

עמו.
with him

אן כָּ  מִ
from here

ם דָ אָ לְ
for a person

וּב שׁ חָ
distinguished

א צֵ יּוֹ הַ
who goes out

ךְ רֶ דֶּ לַ
on the way

יךְ לִ יוֹ
he should take

וֹ מּ עִ
with him

י נֵ שְׁ
two

ים שִׁ נָ אֲ
men

, וֹ שׁ מְּ שַׁ  לְ
to serve him

ים זְרִ חוֹ וְ
and they return

ים שִׁ  מְּ שַׁ  וּמְ
and they serve

זֶה
this one

ת אֶ
—

זֶה
this one

שם
there

:

פָּסוּק יא
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א רֶ תֵּ  וַ
And she saw

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ת אֶ
—

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ב צָּ נִ
standing

ךְ רֶ דֶּ בַּ
in the way

וֹ בּ רְ חַ וְ
and his sword

לוּפָה שְׁ
drawn

יָדוֹ בְּ
in his hand

ט תֵּ  וַ
and she turned

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and she went

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

יַּךְ  וַ
and he struck

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ת אֶ
—

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

הּ טֹּתָ  הַ לְ
to turn her

׃ ךְ רֶ דָּ הַ
to the way

״י שִׁ  רַ

ותרא
And she saw

האתון.
the she-ass

הוּא וְ
but he

לֹא
did not

ה אָ רָ
see

ן נָּתַ  שֶׁ
for gave

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

וּת שׁ רְ
permission

ה מָ הֵ בְּ לַ
to the animal

אוֹת רְ לִ
to see

ר תֵ יוֹ
more

ן מִ
than

ם, דָ אָ הָ
the man

ךְ תוֹ מִּ שֶׁ
for because

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

וֹ בּ
in him

ת, עַ דַּ
intellect

ף רֵ טָּ  תִּ
would be unsettled

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

ה אֶ יִּרְ שֶׁ  כְּ
when he sees

ין: יקִ זִּ מַ
damaging spirits



״י שִׁ  רַ

וחרבו
and his sword

שלופה
drawn

בידו.
in his hand

ר, מַ אָ
He said

ע שָׁ  רָ
wicked man

זֶה
this

יחַ נִּ הִ
abandoned

י לִ כְּ
the tool of

, נוּתוֹ מָּ  אֻ
his craft

י לִ כְּ שֶׁ
for the tool of

ינָן זֵ
their weapon

ל שֶׁ
of

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ב, רֶ בַּחֶ
is with the sword

הוּא וְ
and he

א בָ
comes

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

יו פִ בְּ
with his mouth

הוּא שֶׁ
which is

נוּת מָּ  אֻ
the craft

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

ף אַ
even

י נִ אֲ
I

פֹּשׂ  תְ אֶ
will seize

ת אֶ
—

וֹ לּ שֶׁ
his

בֹא אָ וְ
and I will come

יו לָ עָ
against him

, נוּתוֹ מָּ  אֻ בְּ
with his craft

ן כֵ וְ
and so

פוֹ סוֹ
was his end

ת— אֵ "וְ
"and —

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ן בֶּ
the son of

עוֹר בְּ
Beor

גוּ רְ הָ
they killed

ב" רֶ בֶחָ
with the sword"

במדבר
Bamidbar

ל"א
31

:

פָּסוּק יב
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יַּעֲמֹד  וַ
And he stood

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ל עוֹ שְׁ  מִ בְּ
in a path of

ים מִ רָ כְּ הַ
the vineyards

ר דֵ גָּ
a fence

זֶּה  מִ
from this side

ר דֵ גָ וְ
and a fence

זֶּה׃  מִ
from this side

״י שִׁ  רַ

במשעול.
In a path

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

יל", בִ שְׁ  "בִּ
"in a path"

ן כֵ וְ
and similarly

ם "אִ
"if

פֹּק  שְׂ יִ
will suffice

פַר עֲ
the dust of

ן רוֹ שֹׁמְ
Shomron

ים" לִ עָ שְׁ  לִ
for handfuls"

מלכים
Melachim

א
I

כ'
20

פָר— עָ
dust

בָּק  דְ נִּ הַ
that clings

וֹת פּ כַ בְּ
to the soles of

ם יִ לַ גְ רַ הָ
the feet

ן, וּכָ לּ הִ בְּ
in their walking

ן כֵ וְ
and similarly

י "מִ
"who

ד דַ מָ
measured

לוֹ עֳ שָׁ  בְּ
with his step

ם" יִ מַ
water"

ישעיהו
Yeshayahu

מ'
40

יו— לָ גְ רַ בְּ
with his feet

: וּכוֹ לּ הִ וּבְ
and with his walking

״י שִׁ  רַ

גדר
a fence

מזה
from this side

וגדר
and a fence

מזה.
from this side

ם תָ סְ
an undefined

ר דֵ גָּ
fence

ל שֶׁ
of

ים נִ אֲבָ
stones

הוּא:
it is

פָּסוּק יג
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א רֶ תֵּ  וַ
And she saw

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ת אֶ
—

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ץ חֵ לָּ  תִּ וַ
and she pressed

ל אֶ
against

יר קִּ הַ
the wall

ץ חַ לְ תִּ וַ
and she squeezed

ת אֶ
—

ל גֶ רֶ
the foot of

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
against

יר קִּ הַ
the wall

ף יֹּסֶ  וַ
and he continued

׃ הּ כֹּתָ  הַ לְ
to beat her

״י שִׁ  רַ

ותלחץ.
and she pressed

יא הִ
herself

: הּ מָ צְ עַ
·

״י שִׁ  רַ

ץ: חַ לְ תִּ וַ
and she pressed

ת אֶ
—

ים רִ אֲחֵ
others

את—
—

רגל
the foot of

בלעם
Bilaam

:

פָּסוּק יד
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ף יּוֹסֶ וַ
And added

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

בוֹר עֲ
to pass

יַּעֲמֹד  וַ
and he stood

קוֹם מָ בְּ
in a place

ר צָ
narrow

ר שֶׁ  אֲ
where

ין אֵ
there was no

ךְ רֶ דֶּ
way

טוֹת נְ לִ
to turn

ין יָמִ
right

מֹאול׃ וּשְׂ
or left

״י שִׁ  רַ

ויוסף
And added

מלאך
the angel of

ה'
Hashem

עבור.
to pass

עֲבֹר לַ
to pass

ד עוֹ
further

יו נָ פָ לְ
before him

לֹךְ—  לַהֲ
to go

יוֹת הְ לִ
to be

יו נָ פָ לְ
before him

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר, חֵ אַ
another

מוֹ כְּ
like

הוּא "וְ
"and he

בַר עָ
passed

ם" יהֶ נֵ פְ לִ
before them"

בראשית
Bereishis

ל"ג
33

שׁ; רַ דְ וּמִ
And the Midrash

ה דָ גָּ אַ
of Aggadah

יֵשׁ
there is

א: נְחוּמָ תַ בְּ
in Tanchuma

ה מָ
what

ה אָ רָ
did he see

מֹד עֲ לַ
to stand

ה שָׁ לֹ  שְׁ  בִּ
in three

מוֹת? קוֹ מְ
places

י נֵ ימָ סִ
signs of

בוֹת אָ
the Patriarchs

הוּ: אָ רְ הֶ
he showed him

פָּסוּק טו
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א רֶ תֵּ  וַ
And she saw

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ת אֶ
—

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ץ בַּ  רְ תִּ וַ
and she crouched

ת חַ תַּ
under

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ר יִּחַ וַ
and flared

ף אַ
the anger of

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

יַּךְ  וַ
and he struck

ת אֶ
—

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ל׃ קֵּ  מַּ  בַּ
with the staff

ז פָּסוּק ט
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ח תַּ  יִּפְ וַ
And He opened

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

י פִּ
the mouth of

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ם עָ לְ בִ לְ
to Bilam

ה מֶ
What

י יתִ שִׂ עָ
have I done

ךָ לְ
to you

י כִּ
that

י נִ יתַ כִּ הִ
you have beaten me

זֶה
these

לֹשׁ  שָׁ
three

ים׃ לִ גָ רְ
times

״י שִׁ  רַ

זה
this

שלש
three

רגלים.
times

ז מַ רָ
he hinted

: לוֹ
to him

ה תָּ  אַ
you

שׁ קֵּ בַ מְ
seek

קֹר עֲ לַ
to uproot

ה מָּ  אֻ
a nation

גֶת חוֹגֶ הַ
that celebrates

לֹשׁ  שָׁ
three

ים לִ גָ רְ
festivals

נָה? שָּׁ   בַּ
in the year

תנחומא
Tanchuma

:

ז פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ן תוֹ אָ לָ
to the donkey

י כִּ
because

תְּ לְ לַּ  עַ תְ הִ
you mocked

י בִּ
me

לוּ
if only

יֶשׁ
there were

ב רֶ חֶ
a sword

י יָדִ בְּ
in my hand

י כִּ
for

ה תָּ  עַ
now

׃ יךְ תִּ גְ רַ הֲ
I would have killed you



״י שִׁ  רַ

התעללת.
you have mocked

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נַאי גְּ
scorn

ן: יוֹ זָּ וּבִ
and disdain

״י שִׁ  רַ

לו
if only

יש
there were

חרב
a sword

בידי.
in my hand

נוּת גְּ
a disgrace

לָה דוֹ גְּ
great

יָה הָ
was

לוֹ
to him

בָר דָ
matter

זֶה
this

י ינֵ עֵ בְּ
in the eyes of

ים רִ שָּׂ  הַ
the princes

זֶה—
this one

ךְ לֵ הוֹ
goes

רֹג לַהֲ
to kill

ה מָּ  אֻ
a nation

ה מָ לֵ שְׁ
entire

יו פִ בְּ
with his mouth

ן תוֹ אָ לְ וּ
and for a donkey

זוֹ
this

יךְ צָרִ
he needs

י לֵ כְּ
weapons of

ן: יִ זַ
armour

פָּסוּק יח
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilam

לוֹא הֲ
Am I not

י נֹכִ אָ
I

ךָ תֹנְ אֲ
your she-donkey

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  בְ כַ רָ
you have ridden

י לַ עָ
upon me

ךָ דְ עוֹ מֵ
since you existed

ד עַ
until

יּוֹם הַ
the day

זֶּה  הַ
this

ן כֵּ  סְ הַ הַ
have I been

accustomed

י תִּ נְ כַּ  סְ הִ
to be accustomed

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ךָ לְ
to you

כֹּה
so

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לֹא׃
No

״י שִׁ  רַ

ההסכן
Have I been accustomed

הסכנתי.
to do so

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ן כֵ וְ
and so

ל אֵ לְ "הַ
Can to God

ן כָּ  סְ יִ
be useful

גָּבֶר"
a man

איוב
Iyov

כ"ב
22

ינוּ; תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
expounded

א רָ קְ מִ
verse

זֶה
this

מוּד, לְ תַּ  בַּ
in the Talmud

רוּ מְ אָ
they said

יהּ לֵ
to him

אי מַ
what is

א מָ עְ טַ
the reason

א לָ
not

תְּ כַבְ רְ
you ride

יָא? וּסְ סּ אַ
on a horse

ר מַ אֲ
he said

הוּ לְ
to them

א יבָ טִ רְ בִּ
in the pasture

אי דַ שְׁ
I cast

יהּ לֵ
it

כו',
etc

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כֶת סֶּ  מַ בְ
in Tractate

"זָ עֲ
Avodah Zarah

דף
page

ד'
4

:

פָּסוּק יט
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ל יְגַ וַ
And He uncovered

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ינֵי עֵ
the eyes of

ם עָ לְ בִ
Bilam

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ב צָּ נִ
standing

ךְ רֶ דֶּ בַּ
in the way

וֹ בּ רְ חַ וְ
and his sword

פָה לֻ שְׁ
drawn

יָדוֹ בְּ
in his hand

קֹּד יִּ וַ
and he bowed

חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and he prostrated

יו׃ פָּ  אַ לְ
to his face

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יו לָ אֵ
to him

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ל עַ
for

ה מָ
what

יתָ כִּ הִ
have you beaten

ת אֶ
—

ךָ תֹנְ אֲ
your jenny

זֶה
these

שׁ לוֹ שָׁ
three

ים לִ גָ רְ
times

נֵּה  הִ
behold

י נֹכִ אָ
I

י יָצָאתִ
came out

ן טָ שָׂ לְ
as an adversary

י כִּ
for

ט יָרַ
is obnoxious

ךְ רֶ דֶּ הַ
the errand

י׃ דִּ נֶגְ לְ
to me



״י שִׁ  רַ

כי
because

ירט
is perverse

הדרך
the way

לנגדי.
before me

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

י מֵ כְ חַ
the Sages of

נָה שְׁ  מִּ הַ
the Mishnah

וּהוּ שׁ רָ דְּ
expounded it

ן יקוֹ רִ טָ נוֹ
as an acrostic

ה,— אָ יָרְ
she feared

ה, אֲתָ רָ
she saw

ה תָ נָטְ
she turned aside

יל בִ שְׁ  בִּ
because

ךְ רֶ דֶּ הַ שֶׁ
that the journey

י דִּ נֶגְ לְ
is against me

שבת
Shabbos

קכ"ה
105a

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י תִ אָ נְ קִ לְ
to my anger

י; נִ יטֵ נִ קְ הַ לְ וּ
and to provoke me

י פִ לְ וּ
and according to

עוֹ מָ שְׁ  מַ
its literal meaning

י כִּ
that

ד רַ חָ
hastened

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

י, דִּ נֶגְ לְ
against me

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ט טֶ רֶ
trembling

י— כִּ
for

י יתִ אִ רָ
I saw

ל עַ בַ
the master of

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

ד רַ חָ שֶׁ
who trembled

ר הֵ וּמִ
and hurried

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

הוּא שֶׁ
which is

י סִ עְ כַ לְ
to my anger

י, תִ רוֹ מְ הַ לְ וּ
and to defy me

א רָ קְ וּמִ
and a verse

צָר קָ
elliptical

הוּא,
it is

מוֹ כְּ
like

ל כַ תְּ "וַ
and longed

ד" וִ דָּ
David

שמואל
Shmuel

ב
II

י"ג
13

נָא; שָׁ י לִ
an expression

ינָא חֲרִ אַ
another

ט יָרַ
yarat

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ן, צוֹ רָ
pleasure

ן כֵ וְ
and so

ל "עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked men

י" נִ טֵ יִרְ
He appeases me

איוב
Iyov

ט"ז
16

יֵּס—  פַ מְ
He appeases

ם נַחֵ וּמְ
and comforts

י תִ אוֹ
me

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked men

ינָן אֵ שֶׁ
who are not

א לָּ  אֶ
but

ים: יטִ נִ קְ מַ
provoking

פָּסוּק כא
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י נִ אַ רְ תִּ וַ
And she saw me

ן תוֹ אָ הָ
the she-donkey

ט תֵּ  וַ
and she turned aside

נַי פָ לְ
before me

זֶה
these

לֹשׁ  שָׁ
three

ים לִ גָ רְ
times

י אוּלַ
perhaps

ה תָ נָטְ
she turned aside

נַי פָּ  מִ
from before me

י כִּ
for

ה תָּ  עַ
now

גַּם
also

כָה אֹתְ
you

י תִּ גְ רַ הָ
I would have killed

הּ תָ אוֹ וְ
and her

י׃ יֵיתִ חֱ הֶ
I would have kept alive

״י שִׁ  רַ

אולי
Perhaps

נטתה.
she turned aside

מוֹ כְּ
is like

י, לֵ לוּ
unless

ים מִ עָ פְּ
sometimes

י לַ אוּ שֶׁ
that perhaps

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
is used

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

י: לֵ לוּ
unless

״י שִׁ  רַ

גם
Also

אתכה
thee

הרגתי.
I had slain

י הֲרֵ
behold

זֶה
this

א רָ קְ מִ
a verse

ס סֹרָ מְ
inverted

הוּא וְ
and it

מוֹ כְ
is like

ם גַּ
also

י תִּ גְ רַ הָ
I would have slain

, ךָ תְ אוֹ
thee

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

לֹא
not

כָּבָה  עַ הָ
the delay

ד בַ לְ בִּ
alone

ךָ תְ אַ רָ קְ
befell thee

ל עַ
by

י, דִ יָ
my hand

י כִּ
but

ם גַ
also

יגָה: הֲרִ הַ
the slaying

״י שִׁ  רַ

ואותה
and it

החייתי.
I would have kept alive

ה תָּ  עַ וְ
and now

י נֵ פְּ  מִ
because

ה רָ בְּ דִּ שֶׁ
that it spoke

, ךָ תְ יחַ כִ הוֹ וְ
and rebuked you

לֹא וְ
and not

תָּ  יָכֹלְ
you were able

מֹד עֲ לַ
to stand

הּ תָּ  כַחְ תוֹ בְּ
against its rebuke

מוֹ— כְּ
just as

כָּתוּב  שֶׁ
it is written

ויאמר
and he said

לא
no

—, יהָ תִּ גְ הֲרַ
I killed it

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ, יֹאמְ
they should say

זוֹ
this

יא הִ
is it

ה קָ לְּ סִּ שֶׁ
that silenced

ם עָ לְ בִ
Bilaam

הּ תָּ  כַחְ תוֹ בְּ
with its rebuke

לֹא וְ
and not

ל יָכוֹ
he was able

יב, שִׁ  הָ לְ
to reply

ס חָ שֶׁ
for has pity

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ל עַ
on

ד בוֹ כְּ
the honor of

יּוֹת, רִ בְּ הַ
the creations

ן כֵ וְ
and likewise

ויקרא
Vayikra

כ'
chapter 20

תָּ  גְ רַ הָ "וְ
and you shall slay

ת אֶ
—

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ת אֶ וְ
and —

ה", מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ן כֵ וְ
and likewise

שם
there

ת "אֶ
—

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

רֹגוּ" הֲ תַּ
you shall slay

תנחומא
Tanchuma

:
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

י אתִ טָ חָ
I have sinned

י כִּ
for

לֹא
not

י תִּ עְ יָדַ
did I know

י כִּ
that

ה תָּ  אַ
you

ב צָּ נִ
were standing

י אתִ רָ קְ לִ
to meet me

ךְ רֶ דָּ בַּ
in the way

ה תָּ  עַ וְ
and now

ם אִ
if

ע רַ
it is evil

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

וּבָה שׁ אָ
I will return

י׃ לִּ
for myself

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
not

ידעתי.
I knew

ם גַּ
also

זֶה
this

, נוּתוֹ גְ
is his disgrace

ל עַ וְ
and against

חוֹ כָּרְ
his will

ה, דָ הוֹ
he admitted

הוּא שֶׁ
for he

יָה הָ
was

בֵּחַ  תַּ  שְׁ  מִ
boasting

עַ דֵ יּוֹ שֶׁ
that he knows

ת עַ דַּ
the knowledge of

ן, יוֹ לְ עֶ
the Most High

יו וּפִ
and his mouth

יד עִ הֵ
testified

לֹא
not

י תִּ עְ דַ יָ
I knew

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אם
If

רע
it is bad

בעיניך
in your eyes

אשובה
I will return

לי.
·

יס רִ תְ הַ לְ
To provoke

ד נֶגֶ
against

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

יא הִ
is

וּבָה שׁ תְ
answer

, זוֹ
this

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

הוּא
He

מוֹ צְ עַ בְ
Himself

י נִ וַּ צִ
commanded me

כֶת לֶ לָ
to go

ה תָּ  אַ וְ
and you

ךְ אָ לְ מַ
an angel

ל טֵּ  בַ מְ
annul

ת אֶ
—

יו, בָרָ דְּ
His words

מוּד לָ
Accustomed

הוּא
He is

ךְ כָ בְּ
to this

ר מֵ אוֹ שֶׁ
that He says

בָר דָּ
a thing

ךְ אָ לְ וּמַ
and an angel

, ירוֹ זִ חֲ מַ
retracts it

ר מַ אָ
He said

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ח "קַ
Take

נָא
please

ת אֶ
—

" ךָ נְ בִּ
your son

' גוֹ וְ
etc.

בראשית
Bereishis

כ"ב
22

ל, עַ וְ
and by

י דֵ יְ
means of

ךְ אָ לְ מַ
an angel

ל טֵּ  בִּ
He annulled

ת אֶ
—

, בָרוֹ דְּ
His word

ף אַ
So too

י נִ אֲ
I

ם אִ
if

ע רַ
it is bad

יךָ ינֶ עֵ בְּ
in your eyes

יךְ צָרִ
must

י נִ אֲ
I

וּב: שׁ לָ
return

פָּסוּק כג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ךְ לֵ
go

ם עִ
with

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

פֶס אֶ וְ
but only

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֵּ  דַ אֲ
I will speak

יךָ לֶ אֵ
to you

אֹתוֹ
it

ר בֵּ  דַ תְ
you shall speak

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ם עִ
with

י רֵ שָׂ
the officers of

ק׃ לָ בָ
Balak

״י שִׁ  רַ

לך
go

עם
with

האנשים.
the men

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the road

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

צֶה רוֹ
desires

ךְ ילֵ לֵ
to go

, הּ בָּ
on it

ין יכִ לִ מוֹ
they lead

: תוֹ אוֹ
him

״י שִׁ  רַ

לך
go

עם
with

האנשים.
the men

י כִּ
for

ךָ קְ לְ חֶ
your portion

ם הֶ מָּ  עִ
is with them

ךָ פְ סוֹ וְ
and your end

ד לֹאבַ
is to perish

ן מִ
from

ם לָ עוֹ הָ
the world

מכות
Makkos

י'
10

:

״י שִׁ  רַ

ואפס.
but

ל עַ
against

ךָ חֲ כָּרְ
your will

את
—

הדבר
the word

אשר
that

אדבר
I shall speak

וגו'
etc.

:

״י שִׁ  רַ



עם
with

שרי
the princes of

בלק.
Balak

ח מַ שָֹ
he was glad

ם לֵ לְּ קַ לְ
to curse them

ם: מוֹתָ כְּ
like them

פָּסוּק כד
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

לָק בָּ
Balak

י כִּ
that

בָא
had come

ם עָ לְ בִ
Bilaam

יֵּצֵא  וַ
and he went out

אתוֹ רָ קְ לִ
to meet him

ל אֶ
to

יר עִ
the city of

ב מוֹאָ
Moav

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is on

בוּל גְּ
the border of

נֹן רְ אַ
Arnon

ר שֶׁ  אֲ
which

צֵה קְ בִּ
is at the end of

בוּל׃ גְּ הַ
the border

״י שִׁ  רַ

וישמע
And Balak heard

בלק.
Balak

לַח שָׁ
he sent

ים לוּחִ שְׁ
messengers

: רוֹ שְּׂ  בַ לְ
to announce to him

״י שִׁ  רַ

אל
To

עיר
the city of

מואב.
Moav

ל אֶ
to

ין לִ וֹ פּ רוֹ טְ מֶ
the metropolis

וֹ לּ שֶׁ
of his

יר— עִ
the city

וּבָה שׁ חֲ הַ
the important

, וֹ לּ שֶׁ
of his

ר מַ לוֹ
to say

ה אֵ רְ
see

ה מָ
what

וּ לּ אֵ
these

ים שִׁ  קְ בַ מְ
seek

קֹר עֲ לַ
to uproot

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לֹא  הֲ
Did I not

לֹחַ  שָׁ
surely

י תִּ חְ לַ שָׁ
send

יךָ לֶ אֵ
to you

רֹא קְ לִ
to summon

ךְ לָ
you

ה מָּ לָ
why

לֹא
did you not

תָּ  כְ לַ הָ
come

י לָ אֵ
to me

נָם מְ אֻ הַ
is it truly

לֹא
that I cannot

ל אוּכַ
be able

׃ ךָ דֶ בְּ כַּ
to honor you

״י שִׁ  רַ

האמנם
Is it indeed

לא
not

אוכל
I am able

כבדך.
to honor you

א בֵּ נַ תְ נִ
He prophesied

פוֹ וֹ סּ שֶׁ
that his end

את צֵ לָ
is to leave

וֹ מּ עִ מֵ
from him

ן לוֹ קָ בְ
in disgrace

שם
there

:

פָּסוּק כו

Pasuk 26

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

נֵּה  הִ
behold

י בָאתִ
I have come

יךָ לֶ אֵ
to you

ה תָּ  עַ
now

ל יָכוֹ הֲ
do I have

ל אוּכַ
ability

ר בֵּ  דַּ
to speak

ה אוּמָ מְ
anything

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
that

ים יָשִׂ
will place

ים לֹהִ  אֱ
God

י פִ בְּ
in my mouth

אֹתוֹ
it

ר׃ בֵּ  דַ אֲ
I will speak

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Bilaam sending Balak's first messengers back, followed by the arrival of a second, more prestigious

delegation. Despite Bilaam's claim that he cannot violate Hashem's command for a house full of silver and gold, Hashem

allows him to go with them, warning him to only speak what he is told. On the journey, an angel with a drawn sword blocks

the path, causing Bilaam's donkey to swerve, press his leg against a wall, and finally lie down, prompting Bilaam to beat her



each time. Hashem miraculously opens the donkey's mouth to protest, and then uncovers Bilaam's eyes to see the angel, who

reprimands him and reiterates that he must only speak the words of Hashem. The aliyah concludes with Balak greeting Bilaam

at the border, where Bilaam immediately emphasizes that he has no power of his own and can only utter what Hashem puts in

his mouth.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible blindness of Bilaam. He was a prophet with a towering intellect, yet when his donkey repeatedly

stopped and pressed his leg against the wall, he did not stop to think, "Why is this happening? Why is my reliable animal

suddenly acting so strangely?" Instead, he became furious and beat her. He was so blinded by his desire for honor and wealth

from Balak that he completely missed the obvious signs Hashem was placing right in front of his eyes.

How often do we act like Bilaam in our own lives? We make a plan, we decide exactly how things must go, and then we run

into unexpected obstacles. The car won't start, a meeting gets canceled, or someone gets in our way and delays us. Our

natural reaction is often anger and frustration. We want to "beat the donkey" and force our way through the barrier, without

stopping to realize that the delay itself is a message from Hashem.

Every block in the road is a hand from Shamayim guiding us, protecting us, or telling us to slow down and reconsider our

path. When we live with emunah, we understand that there are no random frustrations. Instead of pushing through with

anger when things do not go your way, stop and ask yourself what Hashem is trying to show you in this very moment.

Today, when you encounter an annoying delay, a minor frustration, or an obstacle to your plans, do not react with anger.

Take a deep breath, realize that Hashem is standing in the path, and ask Him to help you see the direction He wants you to

take.
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